
CZAS PRZYSZŁY POPRZEZ CZASOWNIK 
„WOLLEN”

Czas przyszły dzisiaj tworzymy poprzez modalny 
czasownik „wollen” co oznacza „zamierzać, mieć 
zamiar, chcieć”.

Jeśli chcemy przetłumaczyć zdanie:
On pójdzie do pracy.

Czasownik pójdzie rozbijamy na dwa słowa:

On zamierza do pracy pójść.

Pierwszy czasownik oznaczony na czerwono 
odmienimy przez 3 osobę liczby pojedynczej a drugi 
oznaczony też na czerwono musi być w 
bezokoliczniku, ale niekoniecznie na końcu zdania:
On zamierza pójść do pracy.

A po  niemiecku:
Er will kommen zur Arbeit.
           Lub
Er will zur Arbeit kommen.

Analogicznie postąpimy ze zdaniem:

Czy nakarmisz wreszcie tego kota?



Czasownik nakarmisz również rozbijamy na dwa 
słowa:
Czy zamierzasz wreszcie nakarmić tego kota?

A po niemiecku:
Willst du endlich futtern diese Katze?
                        Lub w tej kolejności
Willst du endlich diese Katze futtern?

Gdy w zdaniu mamy jakikolwiek czasownik modalny 
w formie czasu przyszłego np.:

Ja nie będę mógł pobawić się z bratem.

Postępujemy podobnie i czasownik będę mógł także 
rozbijamy na dwa słowa:
zamierzam móc, a czasownik pobawić się 
pozostawiamy w bezokoliczniku.

Zatem po niemiecku:

Ich will nicht mit dem Bruder spielen konnen.
Tyle, że w tym wypadku dwa ostatnie czasowniki 
muszą być obok siebie na końcu zdania.



                                      


